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B & A
NERE: AXEM1BI0EURFTHPXEEBEHN
FEEM. ¢XAHBHS E—HHEFTETHE, BH
THFHIXXE BANASNAEEH, BEFETEHD
HEAsERE 04 BHENESHRED, UREH
FOXZLERPHNEL, ANGEH—RIXHASE
ZNFER, EXEHFEHHER L, B HIFTTEY
—ERM B XX R R ANIRASRE B EEORM,
PR PXRR ZEWE ZEOFLRE

Historical Review and Research of Chinese Bible Translation

Choi,Kam To Daniel

Abstract: This article is a historical review of the
translation of Protestant Chinese Bible ranging from 1810.
The whole study is divided into two sections. The first
section is the main part, presents a historical review of the

Protestant Chinese Bibles, Testaments and Portions, including,
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X ELBFENHLEMAHAR

those mentioned in the collections of national hible societies,
libraries and mission archives, as well as in catalogues
devoted to Chinese Bibles in the last two centuries.Here also
offers a chronological list of Chinese Bibles in local dialects.
On the basis of these historical materials, the second section
of this paper will consider the approach which will help
establish an exhaustive historical catalogue of Chinese Bible
versions and editions.

Key words: Chinese Bible; Bible Translation; Historical

Catalogue of Bible

EERMRHMBEEHOHZLH WETE LRERTZ
MEF, FPERIHS EHMBHHS, UEHEHERD
BB SR REER LR AGES LR 27, WRILFELE L
EZNFMAERN, L R TR MBS . EEH LA
WXL TREHNKAMHBERELCICHAY) , L EGH
HYRARECIES . A EE B M L%, X2 BiER AR
HE . PR ENED R AR, SR R BE PR b H Y
IR . R EBEH A ETHMIIR, R # 4 H L ot
fefaskie, WHHHE P X ELMOBMEF T,

FHAXEEHMEMNTLEAR 2004, FREZZRAE
@B TR B HR S R i LA & T 2R 2 BRI AR 0 HL M AT
WOLHEREZZMHRE . ETEXENMHHEHEZE, X Fh
XEZMEFHNFRT LR, KB EAUIHNZEBEIE XL
BEHEL, LA FLERZZMEMHAREEZIRM,
MARRRME, U LRE - PREMBRES, M X T b X
EZBERLHANFRAN SR, MEMEMBEARE  ZET 4
XELZBAWEHR FEALE, KETRMIHNELHBRFEAR

197



FEXEWMR-FHE

MAVMYER . VETHPAXEHERREDER P EEE
EMFEEHBAMER BT LR =FNRIBRRE
o

FHPXZLEBMENTEREANTREHMEHSER,
HFEHERIEHLESERERENFLRR, I L LA ME
FF, ATdTREMR, A KT RERTHREMA. A
B R EERE, R PICELBEM L, WS
LTI HEHIES . E_HMo N BRI XXERAEEY
ATERT R, U H & T B BT AR, @

—. pasmE

1. XBFER

B X R FRERE LT B R ERZ R CHE" (wenli) iF
&, RBRHBHFH P XCERLZH RERBLSIRENEE
BB 1E Ht DK 2 (Joshua Marshman) ., BBREE—F A TH
T8I W 3£ JE T % 5 4E PLi (Johannes Lassar) B EpBI T, F 1810 4F
G0 3 RS KA ) M S AT 48 F ) (X IE 37 & 5 #L #b [ Robert
Morrison ] 76~ M i IR(E AT EIM R, S 5) . SHREMAM
R A) T 181U ST, 1816 4F i iR, (IR EY) T 1822 4 58 1., Al
SEAEENEE WG B FEIR) W AR, UM 5 B3 — IR
MRS R L, 1823 4F, Th3K & A HUR 8 DAL A iR A A& R
X & EIT T (RIHEY MR Kad).

O AXEHFGR-ITRTCXEEA B RGO ELMOL . BERH Cogp
XEZMEAREHR), RCEEFTD31 (2009),1-24. EXBERFA
FERFRAER, 5 EXEHARE,

@ AXBEFHTFHTRIA X THXTRRER M EW, BIFH LS
Y BEFALZL.
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FXELEENFELOMAHAR

CHEE (R BEAEIEH LA FEPXRERNF
e bPEEEWS., 805 HESHAMECANEE AAE
SEMHSTEI P . ME 1807 ERKPTEE, T FHE
BEZ, BIOFSLHUXRFHEBRII FIEHSEHEHA
B (Jean Basset) 91585 0 SE 6, IR 48 & B CEIT(HEHETTIE) . &
FOMNAERE . D181 4 e 1812 4F Ty AL b 43 51 R AR B 48 5 ) & K
o, HMCHA) & T 18134 5 M, 1814 FE 7T M
M. RBACHAR A Z(EIHIE)E 1 52, AKX HKR. 5
— 8 B A B # A KA (William Milne) F 1813 4EHE AR (T, th
B4l M1 EEBIEMCHA)E IBI9FEZEM; 1823 F S
ANEHRBEARXE, K200, RAH REB). €5k

J5 B 1845 5 M B 215 # 1 £ B2 (William C.Milne, K 15 # JL
FOIBITTCEMBEIMCHEETE)  ERBHREBZLEN &
AR

AL # F 1834 F i ft Z 5, fib A JL F I 5 # (John R.
Morrison ) #13 £ B ( Walter H.Medhurst) [A] #t B X AL T 5
B sOR iR REBETE ZROREEH LB IS, EEE
B3 SE B (Karl F.A.Giitzlaff) £ 38 8% 2 1% % £ #38 3C(Elijah C.
Bridgeman) .5 5§ T X W T4E, 5 R A F 1837 FE B A4 W
ST CHT ), 4R FE 1838 Z 1840 4F 1] tH AR IH 29) , BUA (M KT
HRBZ ). EAMEBFE 1B0FRWEH FLH =R, L
1830 F 1840 FRWATIFEL . B T 18534, M FLUEEH
£ SCE ST R R K B e AR R T[R4 LSS B R AR R R HE (Mt

O RTAHREANYHR, BEHE T H R TR 2R R RIEH
P FEE M) BCEMBIT )W 8. 2008 4F 6 J1 .50-77; Francois
Barriquand, “First Comprehensive Translation of the New Testament in
Chinese: Fr Jean Basset (1662—1707) and the Scholar John Xu”, in Societas
Verbi Divini:Verbum SVD 49 (2008):91-119
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ERXFHR-FHLE

WLEEHE) REHEEL BEEME. v

(AHEAAYEBERABMISAESAIREIHNM .  KELS
MREEFTBEF ARSI ELR L - TEREEERXNRELE
e B —HER-FLHEBENDTLER EGTFES HiE
BORKNHEESHAH. SRFFAdEELBAEKHARER,
Delegates ) B % 1 8 5] , Bt Bk H{Z 95 &< ) ( Delegates’ Version) o
E(EDRYPERZBF D, EEEAHAXEEREENES . T
B & # B M S X AT A ) & B w87 & 1850 4E B9 10 4R &
5, 1852 F HHRRCHT 29D, 1854 R JRCIH A ) . XABMRATE 191142
TAHET, QRIS EHFHALRAEBERGRAFNELI
%,

(BAAYR 19 UE b ot B EE R BUR KB R
ZHMEMNRRALE HPREENEERSLHLBIEXEXRE
K& o % 1 7 BE 7 ( Michael S.Culbertson) & i20Y %%, T 1853

RSB HEIE ) . 1859 4F th RCHT29) , 1861 % 1863 £E i iR (IH
4).

1840 ER Z 60 2], BALF CGERHBFEEIEH L
BT AR BRALFELMENEENIRA, 2 58%56
# 21~ (William Dean) .7 {#(Josiah Goddard) ,%] % (Thomas H.
Hudson) 1% /R#% (Edward C.Lord) % . flfi1sk &1k, ‘JMH'J&.HT
BETRABRILREONELR,

BT 19 48K, SCHEA A B 248 (John Chalmers) MR ik

O B, KTRENEZE AL OHREZ BB HIE R, TR (0t
EYRIC R BOEY) (R B B (R HHE) B(HITIE) e 15 2
R SRR R ) (B IH R A R BRI R IEY) (s i
ZEIABRBE) GREFHBEE BB RBT) ECHINGE & >>><<@'<:g
BB IE Z BB BB 2 BT IR 1 4 00" B POV BT 5. 9 A
HEH) SN EH DR HHRA . B H Rt HR 54
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PXELBENHLEFMAR

(Martin Schaub, 7 ¥ “ B "5 WH") B ARFRE ) (1890) FI
CR2y)(1897) , BRACH A A ZRTUA CHEBIFMERE — TR
(Feh). Reefeyd o 8% 7 CRBE T 5 OFR) BH241)
TR HACHTEENXEMEH., VXERTEARTEEH L
TAE§I KRS, X HoAth DX ma) L 60,

FEAET ARG F P REENBEAC VHOUFRE
TEWME 5. BT E(EDA) P ERZ 50, BTE S 0 B T ol
HF#(FREUEC(EDA)HCS KEEF)(1854) MK B AT 1 & )
(1856) M HER HERAEIT M ANENEENSSE,

ERBEREZSHEEZTENPEAP RELZNEEER™
., PETOHLRFREZLALHFEIIKITEE), HiF
HAT4E, T 1908 4 MR, LETR U R BE, XRBREE
il b BN B B, B % H (3 E B T iF A ) (English Revised
Version) RIS £9) B85

2RNXEBEXR

HTFXHEFEARLRBROREERE. A THEZENBREHE
ZHEXASHR FESEB AR LURAH LT (HHLKR
“ICH)BERE,

ERNERXHBEAEEZASEH L 4 (Samuel L].

O HEHEAE RN, X0 CHE RN EEH RS (John L.
Shuck) . ¥ # & (Issachar J.Roberts) | % # (Charles W.Gaillard) . 5 4 5§
( William Muirhead) . {8 4k B (John L.Nevius) , 45 #7 (Samuel Dodd) \ B &
{14 (55 3% F L4 FR , Joseph Anderson Leyenberger) % .

2 WRMAMRERARAERNTEAR 9L 20 ERKHET AALSE
BT L £ (S B R AT AR ) RSB ANAR ) L LR BRI IR A/ R )
(Kleiner Katechismus) . % Jost Zetzsche, The Bible in China: History of the
Union Version:or the Culmination of Protestant Missionary Bible Translation in

China (Sankt Augustin — Nettetal: Monumenta Serica, 1999),125-127.
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Schereschewsky ) 7E 1880 fﬁmmﬁg(l#%»,léiﬁiﬁ{ﬂﬁl%<ﬁ\
BRI —EBa ., WAZET 1881 4RI ™E P 2REHK, BT
BAE, MBEWEEE, HUIRBU TR, 1898 48 Hi AR SCECH
29), 1902 FF AR H X 25 MG THRIEITZEEA, LES il
HIEREAG (B T ER), AT 1906 £F i 20 350 i g L R 2
MERRTAESRTH AP FERERTHE, REEBERX
AR BIRAE 1910 5 H AR

BXHFANTEFERANOGHNRLRLEHLIHE
3E (Griffith John) , flb 3 B F LB 18 B9 3 S0 A6 SUR (B8
HEMEXE)BMERE H—BATUUEE., 18834 1 K
THEMDAREE), LHEER(A8RT) (BREFTMNUE
FAET. 1885 F 1905 FH IR T ¥R X E(H AL H . &%mA
(MRS ) () MGh 8. Rid) (I Ki2) 28 dn
8) EZECHR) N IEACHZA) AT ECIHAY AR A 2B BiE
ik,

BT e A S, i A /KB (John S.Burdon) 5 H I 3
(Henry Blodget) LB iF % 74 Jy 35 4 811 M9C 5 K48 & ) (1886) Fn
(HFre4)(1889), MCHEEXALBMFNRE —KEXE 1928FEH
B X2 %H %8 % (Calvin Lee) B AICH FRESB), £ MK
MR ZEfERIEABMEIE X EE BT H, AR A M SR FE
(BEE) OHERXHEZLBMEE LAY,

S.RPEIEFEE

BHPXXZFFAFTERLEEALA WREZIHENTE
Ao R, HWEBLGEEAFED, B THEKEFRZAEH R
FLOTER SR AN RE A, BT E EEARN TR
CEWETE X BT TE A RR UL B OR L. B
FHEIERERA QWE"R EE", %R XA A
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Fl. RHEEREREEREMABIERAMILEEEER, AL
BELNEBRTEFEE BEUARE KBRE BREMERIER
K EERELVEZEGRG. XEENAEAERFAMILEE
EEA, M EEFSEABEFUT NS,

FHE-HEEFEAR(EEEIERA), REEZHREMS —
PSR A A5 - it 30 F1 ( Alexander Stronach) I8 % F , B
— A E ARSI R, 1854 A B K E KA
H),18STERIT(R A, UG ZIRREE,

1861 FREZLN BN ENLERLABNE RS, BIFE
A EENRER, KA BEERE LA (Joseph Edkins) |
BAE FANEMT SR (William APMartin) ¥ A AR £ £
MEHT. BLEXNERSELBHR T —HM(SAIBE)
BASE(EREEEAR)), MR TE & HaEETE)
(1864—1866) , HEIT T H AN (1872) . — KR X IIFA L
(EEEEREA), EA—-THA KRBBRT ZMBUAFFK
BEEB (" #” “EH” CREDHRA, ISBFRERZA
LSRR EBEEFALE ) SHEAZTH(EHEIEFEAR)(1874)
HHH . RS A)Z R KRG ERTIZHEIRE
7,

BR(C A BEERAI NG Z, REZRE NG EHAREEE
SHANEMNBEEFAIT B, RE 4 H M XA, stk
1887 FFH R EBIF—REEET XY EFREEL. BHHIE
HH 1886 F R X HIFA(S EB)MERMLE , T 1889 FEH kg2
FZSEWAHR TCRA)EIEFA, 1893 4F U MR A i ## Y
ey mEeSs Ml ., B THRIENEANES(LEER
PRADE B, BB IR (TP B IEARD.

ME29 M 1887 F L R RBITTEIECIHA) . & T il BAEHE
PG ARREE, REEIET X FZ 9 E Wk, A FH P&, S
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LEEF ENFINLEFIEBITRITH R, BB EREIER
A 1896 4E h ARCHFT 9V B T A, 1897 4F AR A1 g ) A 29 1A
i), 1898 FF R T ), B HBEIEFA)HCH 4) 5 fh i
(IHAMEITAE I, F1899FE K., Rt b XA FXZRHKE
BT, AFHMZE, AT EERARLY) S
f RO IEL20) F 1908 4F — [RIERAT , 3 B o Bk W W 285 — 3046 4 e Bk
MSE B EEMUA.

BT EREFFER (MEL)ZHMARERESERLE
A # (William C.Burns) B9 € #F &= ) Bt i % (1867) . & BE K&
(Alexander Williamson) #9458 % 15(1867) . (41 HH ( George Owen) &
FRCAR BE)F AR (1904) Vi B 7 (Frederick W.Baller) LA
R GG BIEAMCERD(1908) % 58 A R

AMER

BT 9L T e, sl b EHSAREEHOKEFEANE
AR ARFREOE . 1890 FF LB ETHEH T KSR
SE , 2 [F] B R — BB & iR A, BF (A2 &) (Union Version) .
(FERVTREHECE RXEMEEZMEE, KERIT=
TEAR ATHIFRX=TEERNEER, BIGHMB RETES
HRREA0EZAN 2T EREI0EAER, RANRE—TH AN
L EFHIUEXZ28IFTR,

20 240 B BB XA T B ORAR Ak, H i SO HT T BUR SC
B, SO FEC R G R ) BRI A] L 1907 F A B L SR E R
I CHE R e SCHIR A, H AR SO AR O RRUAS L (RNA AR ) v S
MRA T 1919 E AR, 1923 4R BT s BRI A T 1919 4F IR AR X

O A TOUCFRA AT 2 H T TR R R KR B K E B (Natonal Library of
Australia) BT LA F 10 4
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PXZEBEINHLEHMMOHR

2. BTFCMAEAR)EIERAZ 3% 58 AT, B4 — @ B s
GARVEAR FRIEEIEE R EHIE") B4,

1919 FMARYHIRZ G, EBEBREBIT (MEAR)RE
BB T RTE 1920 4EH) , piy 8 5% 4 2 Bt B A< X0V RE 57 FaRE S R 28 A
K 7 4 % % (John L.Stuart) % N s 0/ NH 2R 1T . 19264E 5
H—MHERINREZR SR AL HERBRAHEERLR.
1958 FREFEMNEZLEACRBZRBIT(NEA), ISP EH
UM% ERI, WRE LHEMBITHR. HZES0FERW, B
RERNGREETERFMBE FHETE RBIT(NE AW
it e, HEFBIT, F 1988 ELI(H A MAREZZ) N A H
1. |

HEAEMCMA AR KABITRKAZELSH(NEERELT
BT, BRERZAST 1983 FRGHERE .G KF K%
WETHRBIT(MEER)NEIRS HMESSMX5%E Bif
B fn] B S A\ G H L BA , B BT T4 . &3 £ 4% 11,2000
FEZECHF AV R ROEEST BB SRV HA, IR d
FHRXANENREE. 2006 F FHBXA2 NS MR TN AE
PTRR) B HT24), 2010 4E Hi BREIH 49)

SRR ES

FE20HE, FEHSBRIUCMARINEERZRRA,BE
BAETHELEHNEEA20ZMN T, BTN ESRHETE2ARE,
HEHE R - HNBREFE  REENAHAIMEERE

1934 4F | ¥ K 8 ( Gordon Poteat) I M5 i #8 & ) MELE1T1E)
DLEE B, K L2 S BRAETE R R ERE.

1936 4 LT AR EMSER THERKRTRE B R
EBAR, PAELFERET(RNEER), HETFZ &
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B X EIR AfTEIFAIRA, B T HEXEEMIBMARH
WHEAR,

1939 4, ¥8 % B% 5 K 7 # (Heinrich Ruck) & ¥ HI(EB# H
FERAFASBIEIF R, XEFEARPMEE RN, 3
FAEE, BaA5HHCEDH)(1933) MGFRE)(1940) , i H
CHAMCREFRMETT IR T 1958 %76 F M 1 o

EBEHERHHIFHRBORMELEZZ)(1956) & NI
F] & # (J.B.Phillips) B 3L f{ 18 (F 29) (The New Testament in
English) BH %9 , T4 AR 48 & B 3C, HBH 52 1.

1958 F— L A5 R KB E"FIFH(HARS H(EEH
#)), mEETPEEAFBSER, NSO ES T

1958 4 B i 5 (Frank Price) #1288 B 47 1 MCHT 4938 -
RE MR T HY, RIALE F5HEBMFEAEL.

1960 FE B ELF ERMRBUTIFHCEBIEFT IR, &
Yo iU BB R A, A SR R i PR

1960 4 fd] B% 1% (M.A.Hopkins) JI7 3 B9 20 &1 4345 ) th R, b
" EME, ~

1964 4EXNH B FriF (iR N\ E N FRHEERRNE
Z & FE i AR A (Moody Press) Hi Ao

1966 FiF TRA(HEFRAPEEIEAL MR, BiET(A4B
BE D) RIS T A .

1967 4F 7 %k i (Theodore E.Hsiao) 7E#X Y6 MY 1&4iT R thBH T
DLOCRE #4 BE oF BE a CRT 20) . B 3 08 ORI A 10 i, B4 KB %
2B, 1986 FHAEITRE B AZ LT 2 (BE) iR

192 A EBIFM(ABRET) A TR

1976 LT K FEM(TREEBH G R HAEXL4/K) 75
LR SO SCE X BE TORFD I E B (B RE)) A
(HEHD -
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PXEZBFNDHEEFHHR

UEEERBRARETREATKHER, ©

ET(MEAIZE EREBREEBGFAIM, £ 1929 F H %
H K Z & 1% # 3 IE#£ (Absalom Sydenstricker) BlE (T A1) .
FIRHE R 1938 R 3 W /R ¥ K18 F F B BK (Pearl S.Buck) B
FE.EBES5(RER)NEL T MBEF(NERIHRZE T
1913 4E7E Bl i R B BRI R 1. AT BIEHE T 193048 9
Hp i, IR LR EE M A7 HAYMBIT BITA T 1936 4F
AR

B A MFEEBCFHAIN P EEEEEE,EY S BK
2 X (Calvin W.Mateer) BIFEHE(MEAINETUW(BHE T
&), M 1931 EJT 5 AR 4E 1916 SEE R HENAT AR T R &,
S% 1901 4F £ 4 29 N AT 9 3 SCIR AR, Xt B BB v SCE A AT %
ZAFAYTF 1933FEHE S PEEFHS M.

ETHRZ2HTEFEMENPXELER MELFEZ
BRI BRPIEER, 1946 FLF MR K EFHFEBRHRBRPH
(FrEFAEAR), BERPERIEFE, 1949 FBIT(HA),
192 FHFBEB LB M(HAF IFER) . &S T 19704F 5%
REAZLE M. B4R DRIERE 4 3 K% 75 8K (Alexandar
Souter) BT 4 8 BT 20 & i X EZ A BIEMERCH AR E A, 58
REEN, RIXFECHWE L, FHERBRIFE NS, I B
BAREE. BRVPEEXZSHENOTR, E 1973 F5KFE K%
MW R L0

O BTLRAMBEBRTL) ERXRNEZEZLASHEEZE R P . BRI 19405
R4 Hsiao Shun—hua FHIFF 1. 701939 £ 1940 F LUMIF T R7ER
;1965 FEE T HAHCHLDACH4)ER . B Di Shou Ren iF. W1
EERIARNXFEMRA ML FERENUREHPXLK, RTHE
B 5T Kl , & Hubert W .Spillett, A Catalogue of Scriptures in the Languages of
China and the Republic of China (London: British and Foreign Bible Society,
1975),n0.525 Hl 564a.
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1970 AR, R4l SR 4B B BB R EREEHIFN
(B 0ER), RERE FE A SUT I RIESIEAR) (Today s
English Version) YA BIF KA, & P B A & 74 5 R,
1 AR AT B S0, R AT RE R & R AE, DL R SR,
ROR AR S B F B R AR H ) T 1975 4 (IHZ) F 1979 4F
SE . 1997 S RIBIT A

1970 A 5 —MFEARCHR R L) U REHZRBER
(Kenneth Taylor) #3%& X X £ ( 4 X %) (Living Bible) HE 7, LA
HE 5 B SCF BRI A, 1974 FF ERH49)  RACERBE,
1979 F 5 ML)  MACEREZ), UG T2 B RBITHK

(E2FHEFAYHELE K [TH 4L 2 (Lockman Foundation) #%
B BB AR E IR EANEZZREE BITRIR TR . M 19724
HR P XEAFREZAST"TFE AFA)T 1976 £ (IHL) T
1992 458 B, H R BN RUGAARREZE A SR .

187 EEEBERFHMBEEZARESEEACHAZ
SWEAR), BRBINEAYRI RS BRHN T B HE, At
REFERSEEHHEA.

MEXZ U2 (R BB XL A7) 1E 2006 4 H R A9CH ¥
R A L) LUK T A B B T SR B R IEA)
(Holy Bible,New Living Translation ,NLT) ,

WNEXAWSMEHRTH D XX EBFIT0A G ERE
), 2010 4 1 BRCHET 29) , (IHLY Y B T 2014 4252 1

UBH B RAZXENBETEETERAFTEMNG S S
70y, S e Bl X A iR 4 221, 1 40 2006 4F & B L & P
% 2 th £ (Tucson Chinese Bible Society) i it T 7 IK #4 (Gene
Hsiao) BEMICHFIF R A X 2) (FAYE 27, (B L) # B 57E
HATH

(h R HEFRAYR S —MEXE#ATHELTE , B EMHE
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hXELBENS L BB

Zh a5 E /RS X4 4t (Holman Bible ‘Outreach International,
{8 #x HBOL) — 2 Bl i 3k 11, 2008 45 58 s H ) i, (IH ) 89
BiRMERT P,

Br R ESE MRS 20t ik A A D EEEMER SCF
FHEBENNZLEE. BN A B LAER)(1921) &
HE R B CREBD (1930) FEB RGP Z B (1 RE, 1932) (R IF
PACE B ) B SCHR R BRI (R ) (1930 4R ) %5, BFEH B R
BICBETY L4 ) (2006) FICH 2 £)(2008) . X EAE & K& £ 30 2%¥
Ve i, T AE BB Lo P Y L8 .

6.5EEXE

BRPUFAUCHSEENTEES BEOHLRE
WA A BREEARBETNTHAFEHXCEFNENES
B AT ARLHTEFEAR, BT EIRANLRBTEN, URER
FAABRLZ HRABIER FFKBEE BHEAS LF20%
Fro DB EFEAKRE LB TH 2%, LILFER] B U
POB/EFHEENENEFTAT. BoEEFAME. REM
FBoABELEUEFEEITLETHRE.

6.1.EiEFAE
(B EIEERFTEDIAEEGEREEAEEMEE
BIANEHEROCELEHNFFER. BRTHEAEIRESMIL

M THEEW. AT MR RREE LT E RN . A XRBEALMN
MBW.EEME. BEUTIEREH LEXE TR RIRAR. BRI+
R R AN TSRS E TR, MTAETT S EART W AERN
HRFEEARNS HUFAT SRANEHER. ZEREFLEB - S L
BIRRA . SR, EH RN TR SRR OTEEEN AR, R0 L #
A VR 5,
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EEXFERR-FLE

REERARZN, EFHRIEE T FIFA, 615 11K 7 (Shantung
dialect) . K B i (Tientsin dialect) . B %< i ( Kaiotung dialect) il B
F 1% (Chihli dialect) B4 H2RALBEERILZ, R EARE
AWEERS

6.2.RIFRIEX

REQ WL RS E BT TR M. L8 i L
TR RET A MERE BRI XK.

RIEPELATEEM T E R LB EFA) (Shanghat
colloguial) , JBATF LG ML E R 77, HiEAR 4 I F A
BEE A, .

WRE T3k, KR 2T WIFEA) (Ningpo colloquial) 5B 1T T
MIEARBOTERX, TEEFEAENFRAMS SHH
FA, PRI RY SFER, AAHAY P BILER
DUFEIRA

(& HBIEIEAR) (Kinhwa colloquial)iB1T THI LA P& HE 1
X, A —-HUT S5t FEHE MR

(BN IEEA Y (Hangchow colloquial) i@ 1T T i V1.4 LA BT M
WX, HFAUNFRY DY EFEHEN, CF TREEREFE, ©

(TR M & ZE A ) (Soochow colloquial)iBEIT T RM AR, HiFAE
REWNFORIBIRA, RHFES KL BRIE LBEFAREFEN,

{EMIERAY(Taichow colloquial) BT THI LA KW E ML
A, HEARD 5P 5 o

CIB M5 1FE AR Y (Wenchow colloquial) BT FHIILE B MAL X,
HRA LS 55 & F R

O EBEETET FES(Wang—Peill Phonetic System) R iF A K — T8 FBE
FEHEFER LN MBI BIEFE RN RER, BE P BGEHN)S
BIFAEZEFXA-
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PXEZBENHLEBMMNBR

6.3.HiEREFLX

IR TR A A A TR AR (ELRE IR L TRV r R YL L)
LR =ZEHT AKX, R ETTREGIEBMEEHE S
Mo DX RN B AETE T BT THREAE S AR Mk -
BEE . AEM KR HEIE.

] E R R B E L RETTIEEARCA noy colloquial) ,
ENNEEBEEEEHMEmET HFFAF BRI E LT
MAGEER GIRNFRA), BAETE. CEEMNE, BIiE
ELBETAERVEREHT, BT 605 4 X A r9 E R E 8
WEEDSENETMHE EERBERLEEENTAE,
BEZEUHAT., B TEITEREAMNARAFTES &IE
&I,

BRE TR, K E(HE M 1E A ) (Foochow colloguial) 5@ 17 F
MEAEM X, ARG UNT FEHEXF (AR EE
PrEA") MEVEE S ¥R,

(ERRAE A ) (Shaowu colloquial) , BT FRBEMRTN . H
BEAUE 55 & FEEHRED .

(AL IE B A ) (Hinghua colloguial) 3BT FREAY , HiFA LU
B 5Bt E SCFHEED

CETIHEA ) (Kienning colloquial) , BT FREFITURT
BAE) HERUS DY EFEHE.

(B MG %E 4 ) (Kienyang colloquial) , BT FHEEE I,
HigA LY 5 P& F R HEET,

CITME %A ) (Tingchow colloquial) , 1T FHEBATMF,
HTITHREETHYEZERAN BT MNELR EEETERE
R IR AE  FLE AR LS T P o R ED
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6.4 FHERBTHASESR

FARMXBETNTERAAEEREMEENR. BXE
WENX R HETEEZERFNBAEIPREER . H. 4
S EmMBERAER . UMNTERENER. ERIEET T
RARBEHWX . 2T MECGER T RiE") WBEBER. &
FFrAEHKX, REEBIMEANFEFEZ—.

T7AR o X B R AR 22 B R R B K 5 1R AR (Hakka colloquial)
B FEUT I E LFRANT, TN FRADST, FE
KREREFEBAXEH L., EEELLARTE 184 FERLERIG
BiRZR S, FRBRERE(HA) . CAMENR. FRIEIE
ARAE R BHENEAALBHUXTHMEEETF
(Wukingfu dialect) , FERE T SHFRA .,

BRE T R HKIE MIE) AN (Canton collogquial) . K%
EHNFHRE, AARSMEERT BHE XF,RESITE
HRE T F A,

Gl 3k 35 12 A2 ) (Swatow colloquial) , & J& 1% & ,{H i Tl 3k
DT RERBE BT IAAT R KA IEAR ., WkiEFEa
FFRAMNT DS FRA(GFR BT A").

(M 1% %A ) (Hainan colloquial) . JH T 17 K& M #6915 1
5 . HERP S & XFORIN.

(Z1L3% %7 ) (Sankiang colloquial) , 1T T~ %4 F L # i
BEMRE AR R F IR

65.HMttRMWASTESR

PEEMEXA T FRERCSRASEMR, RAER G UTLE
A KL OB O(Hankow) , 1921 U F B EIEF &8 T(S0]
BED.
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LB -3 W E $23: 7.8 - §i)

=k o RENBYBER | RB(FA) HERE
£ & BHER |28 KREH
T K F (5 K% ¥)/1854 1857 -
FLHEXF| (BwiEF)I8T0 — -
HEEE XF (I W 48 ¥ )/1862 1872 1878
. . o (BB EYR (G
i% LRE | FARHEXT % )/1892 o -
: , ——
E| movie [wpn gy (FEXERI -
e |(EREEFE | (BZTHEENI — -
f #RE o —
HEEEXF| (ZKABE)920 - —
BERE (EREEFE| (BB F)N925
g RXF (#1818 £)/1847 1870 1908
FLEEXF| (HBEF)853 1871
e | BEHEXFE| (EWEF)I852 1868 1901
A TRE s [ uma s | ~
G| 4% |FLHEXE| (HHES)/1866 - _
é - KF (o 49 )ak #£/1877 — -
* FEHEXF| (HHEE)H1879 — -
M iE R F h: ;;ﬁiiﬁ 1881 1908
EME | FEHEXF| (HZAEF)I8R0 1881 1914
BME | POHEXF | (HKXEF)892 1902 —
EE | FEHEXF| (B HEF)/1852 1873 1884
RF @#_T%.HME’—"I 1856 1891
- & & )/1852
& BHE ZhBEXFE | (HHBH)88I 1890 1905
ig BEEEFE| (BTHEFN9021 - -
@l BRE FLHEEXF| (BEH)/1891 — —
K| ME | FEHEXT| (HHEF)N892 1900 1912
#EyE (FoLHEXF| (BHARBHENR 1896 —
aWE PLH#FEXF| (B THFHI8MW - —
THE | BEHEXF| (HAEHFNIIN — —
. BoH#EXF| (HAHEF860 —_ -
XF {3 Jm %8 ¥ )/1881 1883 1916




EEXE¥EMR-F1E

i;g% PLoEXF] ZEHHB/N9IO0 1916 -
I KE KF <<-’1:i§_ﬁ%>>fu<<é‘v$ﬁ 1877 1894
(M) ﬁ;:‘_))/lssz

FoLBEXT| (BMmiEF)1867 1913 1915
oy XF (% 1812 )/1875 1898 1922
WA e xw | (BmAEWISTT | 1905 -
BEE | FOHEXF ) (BABEEFNGI - -
=T X F (B K% E)H1904 - —

Ruo#E |THEEFTE| (HTEEFN1921 - -

PR FREDRM | PR TR EER T

. WF A

AHELHDEEBEREFEREEZESREANBHRRE
PLOEPXEZEE T ABRRMEL, ASPXELEHERE, LK
HAfFREZEA BB HEABAFTUEBRAKEZL AL,
XEXZACRBNEORFETHLYSHRAEER,  PEEEHER
X FBENEENZEASTARS AT RS ERMH . Mo, 3
RERZEBEABMAIERE.

A, A ERRMBERT D REBEEEREML R
S REMFEHT . BFHTERMBERK LR, B22 56+
XEXZBARBRTUBL M EEE., CRA LHTIRD8,&®
FROBAENFENHEBEH IR BEHBTHE.

O BREEMASRAHEEZD P National Library of Australia) B9W BT , 55 —
HEBAZEMMMBEARE WET
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BHUHXXZL2BENENRRRE R ZLFANAN
o IREMBUNFHESHIXTRX . B —-NEDHEER,
{H B 210 R B = LUIFUGR AR D 250, I BTE B A SR 1, 4
MR QAR O AR (A AR, R B RS [ AR A Z A B K
R Bl EBEFXXEMAX 0B L BN ARERE
BYBEREA T, SR A DLBE O S0, 580 S0 2 BRI FP RS AL

BR T — AR R RS X TR R BT R AT LAk =
RPN EEBENOLEL P XELBFOHE R, U RRCE
ZMAWEE(DIFRARROBE), UTZEABRAE XHR
1% oL, LR — 2 IRIT 8 S M

1HRXZLBERE

FE 19t RAEME B LR CE P, A Z X P XL BIIR A TS
BB AEHERBTFAAZE NS THENES. BT 208429, &5
ERPEHSWIBEMOFAFTEXRLENER, OREA
P25 ¥+ 308 (George H.Bondfield) 1 3B HEE(HEEEH
SEEINPAEZEHMERKTHNR, 2R B LR SCRA M
XFER ., @1934 4F, ¥ B I (Marshall Broomhall) ®F1 55 57 5 (AJ.
Garnier) ¥ I BBE XM LILE  HERABREN AP ARE
BEMEE,

@© 40, Bertram Wolferstan, The Catholic Church in China,from 1860 to 1907
(London & Edinburgh:Sands & Company, 1909) L42-54, 38 BB X iR A
B4 .

2@ B XEH(G.HBonfield) SHM (TERXBEARRTE), KD EEE
HEEE), 2(1914) 107112,

(3 M.Broomhall, The Bible in China {Shanghai: China Inland Mission, 1934) ;
BASWEN - GEASN . ZR2EPHAOBRSRE). EREHE, F5.F
FrE £ 4. 2001,

@ B E(AJ Garnier) (L X B L FEA/PFE), HE TR (George Milligan) 4 :
(HAZARREE), BE KR, L) %4,1034 B R,
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ULk EEEMEERENN B, EEZZAEOMEE
EZENEOHMEF R TEELEHTHENZES KB, &
EERFANESHBRRR, B THREMER, BFETE
XREE X EAEAFILTFHEERZASHIEREE, X2
FEHREBRAR T EEEH TAEMZZSRPEL, 7T HEB
5, R EA D,

EPEESHEFE, AT EARAMHYERNESHBRER
BB TR XRZRAMHRBHUARLNICR . ZSME
ZNSHIRRN EEIORRIR, R R ) T AR X EZ AR
3, Mi4@3(Thor Strandenaes) T 1987 4F Byt SUR BN RGEME I BF
5%, LB T DALB AR A (T ) (MEE) (AREL)S5(AR
dSCIREAN K BIRE N, OJ BAE(Jost Zetzsche) T 1999 FEAF 5T A

O KXEHXEAEWFEERE B Reports of the British and Foreign Bible
Society ,with Extracts of Correspondence. X FTRERXLANSHNIE . E5 &
HRMZENELE Willam Canton, A History of the British and Foreign Bible
Society , 5 vols.(London: John Murray, 1904,1910), f BZSE 9OHLH T
B, BFEREEMREIER Lesie Howsam, Cheap Bibles: Nineteenth—Century
Publishing and the British and Foreign Bible Society (Cambridge: Cambridge
University Press, 1991) , HE R M HLMARAU 1L R E. EFREIE20
it 42 E A ut BT 8, 7S James M.Roe, A History of the British and Foreign
Bible Society, 1905-1954 (London:British and Foreign Bible Society,1965)

@ ERXLEASWEERSE P Annual Reports of the American Bible
Society, X TXREZZEMNM B EE, HEE KM R Henry O.Dwight, The
Centennial History of the American Bible Society, 2 vols. (New York:
Macmillan, 1916) , A+ G Z 2T O LW T, FE, XEXESEPRY
% W T # B (John R.Hykes) BE T —#/hM . M HZSETRNER
T. {E : John R.Hykes, Translations of the Scriptures into the Languages of
China and her Dependencies: Tabulated to December 31, 1915 (New York:
American Bible Society,1916),

@ Thor Strandenaes, Principles of Chinese Bible Translation: As Expressed in Five
Selected Versions of the New Testament by Mt 5:1-12 and Col 1 (Ph.D.diss.,
Uppsala University, 1987). R REFR R P X EZLEMWIB X, M A Thor
Strandenaes, “Anonymous Bible Translators: Native Literati and the
Translation of the Bible into Chinese, 1807-1907" ., in Sowing the Word: the
Cultural Impact of the British and Foreign Bible Society, 1804-2004, eds.by
Stephen Batalden, Kathleen Cann & John Dean (Sheffield: Sheffield Phoenix,
2004), 121- 148, it P EAET X ZLMIFEMAE.
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BRVNEERM(MEA)REEMNHR . VEFEERRXT P LE
ZBFAREHARE , AESHIRASRLEEWHRIT, @

2P ELBIFE BRI

B REMEXT P X R MFEN RN N B iF
20 =R B

R X ZAMFHNERRE S REEWREAX FLMEA"
(Term question, A B AR X SR, Ad 5 EEEL T X #E
PRS0 B In) &) 38 38, 53X A4 [a) B ¥ B 0 £ F ob SCRR IR A5 {1 5K
SCH “YHWH” # “Elohim” . % B 3 # “Theos™ . 1 T 3 #
“Deus” BY # L H] “God” ( & 4N “Holy Spirit” . “angel” IX
“baptism” % B P LIRL , ARBEAX—FE), E5 WM
BHEROVH X, RBRIBEFTERMERE AW EPRARZHGE
MW, A, EREH2E D AR EMNFIGEE, ©

@ Zetzsche, The Bible in China.

@ B I Chio€ Starr, “Reading Christian Scriptures: the Nineteenth—Century
Context” , in Reading Christian Scriptures in China (London: T&T Clark,
2008),32-48 Kt I9HEM P L EEBIE,

@ WTESHBEMNTEMHARMALEL REEMSHEMIEALS Samuel
Wells Williams, “The Controversy among the Protestant Missionaries on the
Proper Translation of the Words God and Spirit into Chinese”, in Bibliotheca
Sacra, XXXV (1878, Oct.) , 732-778; George O.Lillegard, The Chinese Term
Question: An Analysis of the Problem and Historical Sketch of the Controversy
(Shanghai: Christian Book Room, 1935, 2" edition) ; G.W .Sheppard, “The
Problem of Translating ‘God' into Chinese, ” in The Bible Translator 6.1
(Jan., 1955) : 23-30; Douglas G.Spelman, “Christianity in Chinese: The
Protestant Term Question” , in Papers on China (Cambridge. Mass. ; Harvard
University East Asian Center) 22a (1969) : 25-52; Jost Zetzsche, “Tianzhu,
Shangdi oder Shen? Zur Entstehung der christlichen chinesischen
Terminologie” , in Chun (Chinesischunterricht) 13 (1997) : 23-34; & 4% 4% .
(P UREFLEFRPHENT? TN BOPRBERREHTD EZ-
T4 #9, 1997 4 7 A ; Irene Eber, “The Interminable Term Question” , Irene
Eber et al.{eds.) , Bible in Modern China.The Literary and Intellectual Impact
(Sankt Augustin - Nettetal: Monumenta Serica. 1999) ,135-161, EFFEHRE
FHRAFGBEBF(TRAABEH Z SRS XMILE), LIBEHE
HRRAE 2008, F IR T 1877 E 1878 1 60 X EE R D EEBHEET
EARYRENFE. EE TP EEE N ERADE,
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H—AEEERTRAEPTARERE A AELRTE
RHFERE L. EEZHRD, T D508 LM L6 %
ZTHEZET, FHPELE. FEREMCHHLBERSMOER
ZdBRPMER . EASH, 53X —ROFFARL AR5 %
ABBH, BICMEA) REBEH LA B RNFERE, BH I
577 E R

3HNXELMEAER

BEERESRIZLMAHEFIMEHRELEL,

BRTEZASHMHESHREZN  RERBSEHLMH
FUT 1 (Alexander Wylie) BE TN AP X XEMWEE . RE T 1%
HEEEAR BRPXXLFAEERY. OEXHE, REZ
BNEMEEXZACHBRTARESTHXERAHE QF D
BfrigA, HbREENSH 2 20 i 2% f1 34 ¥ (Thomas H.
Darlow) #1 3% /R (Horace F.Moule) W ER XK NS B HIERMH
%o @M AL(Hubert W.Spillett) 7 1967 4£iR Ik Z /5 I B K H , 1§
T TR BRSO A RS, @

O HATAIN B3 FEFHEERZZASRE . XY EEH B RNEB
(A EPXET2% B )FH Alexander Wylie, Memorials of Protestant
Missionaries to the Chinese Given a List of Their Publications and Obituary
Notices of the Deceased, with Copious Indexes (Shanghae: American
Presbyterian Mission Press, 1867) ; Alexander Wylie, Catalogue of the Chinese
Imperial Martime Customs Collection, at the United States International
Exhibition, Philadelphia, 1876 (Shanghai, 1876) . 5 £ Alexander Wylie,
“The Bible in China,” in The Chinese Recorder and Missionary Journal ,Nov.
& Dec., 1868, % 3CJ7 K B E1 /M, 72 8 M iR

® Thomas H.Darlow & Horace F.Moule, Historical Catalogue of the Printed
Editions of Holy Scripture in the Library of the British and Foreign Bible Society , 2
vols.(London: British and Foreign Bible Society, 1903-1911), LM% X X%
MRAEY H . TR RS 600 ZMIEF W R BRA, BIEP X EERA

@ % Spillew, A Catalogue of Scriptures in the Languages of China and the
Republic of China.
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ETEEEZASHIB A, % B (Eric M.North) T 1939 4 i
MEaERBREEMNER, VixH H 3 M %15 (Eugene A.Nida) F
1972 53847, @

AR LR R BEMER. YRR ERBRMARLKRE
REFAMPXRZEEA, HE LML B P XXB A
FIRESL o

EEREREL, FRBFBENINEBENEE , At T4
NEZBARTENER R PHAHZ ., Y RERRFPEH
SR PP XRERANTE BABRMBRE, REHIES
BRRFARB(TURFLE HASHES E22)5HK . NMEA5H
BRAETL5XERARNER,

B HUE P ER MG B F RN RS, AR,

CHLHEAN  EEEEERIMEEZNERGAR
(Maridn Galik) 382, A5 B fih JE IR A9 WL 2 JR, W {78 5 R B9 0

® Eric M.North, ed., The Book of a Thousand Tongues; Being Some Account of the
Translation and Publication of All or Part of the Holy Scriptures into More Than
a Thousand Languages and Dialects with over 1100 Examples from the Text
(London: Pub.for the American Bible society [by] Harper & brothers, 1938).

@ Eugene A.Nida, The Book of a Thousand Tongues (London: United Bible
Societies, 1972).

@ 0., Christine Lamarre ,“Early Hakka corpora held by the Basel Mission Library:
an introduction”, in Cahiers de Linguistique - Asie orientale (Paris),2002,31.1:
71-104, f+ B & + B 6 & § 1§ ¥ ; Basilia Fang, ed., Sinica—Sammlung der
Osterreichischen Nationalbibliothek (Wien: Osterreichische Nationalbibliothek,
1992) R R FIERE BEHFCHBERE .

@ URXXZ2EANKBE AN . EFREENSHHE EFLE Wilam J.
Chamberlin, Catalogue of English Bible Translations:a Classified Bibliography
of Versions and Editions Including Books, Parts, and Old and New Testament
Apocrypha and Apocryphal Books (W estport: Greenword Press, 1991) . ELFEH)
ZEBAERE AZRTE-EHNRAR - LHNOER EXFHAFLE
FTERBHENR S, b aERAERNTE ., N 1A%, 5%
MREBHRHE. KBENRBLEHTX APDEPXELHE LHEF,
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FHERBENZLEHHRE., OXNTEEME R TSEEN
R, EENRLHE F-REMAFREZLEAXEBEERD
AL % T 1810 F I HEEFT IR0, BIF I LUR AL 418 T
DISARER  RA T ZTHH, BB HOFF)MEC B
B MEREMYMNGES. UWEEFLHT BETHEL
AR ZEFAR AR E - KN —RBFH, PXEL
BAFMA B W TS, KX TP XELHRHE
AT R AT X TR 5T 1 30 1 R R

KCZ2EGE FAGEAZHERAFEL FREENCH
BRELFH, sENBXZ28ERYERLALHAR  RE®
XEB RBEA(BRELARTENNRS,1853—1952) (2 2 K #
LRI HEEVE BHEA(RAEAN—FR2ETENEES R
EIAFRKRECHER) (AR EF XX EHE)(FEAS
BICEFL5HRFENE,

@ % Maridn Galik, “Epilogue” , in Influence, Translation , and Parallels: Selected
Studies on the Bible in China (Sankt Augustin — Steyler Verlag, Nettetal:
Monumenta Serica Institute,2004),327-331,
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